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svakasvakani buddbaksetrani jihvendriyena samcchidayitva nirvethanam kurvanti.

... having covered their respective Buddhalands with their tongue, they make

this proclamation:
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This continues section 11 which lists the Buddhas of
the eastern direction, who are the subject of the gerund
samechidayitvd having covered—prefix sam- + root Nchad-
cover over with gerund suffix -#v4 attached with the linking
vowel -7 to the causative stem: chadiya- . What they cover is
svakasvakdini their respective buddbaksetrini Buddhalands—
accusative plural neuter, direct object of the gerund. They do
so jihvendriyepa with their tongue—instrumental singular
of the compound jihva tongue and indriya organ.

The finite verb of which the Buddhas are the
grammatical subject is kurvanti they make from root Vir- :
third person plural, present indicative active. The direct
object of that verb is nirvethanam (this) proclamation, a
Buddhist Hybrid Sanskrit word here accusative singular.
What the Buddhas say will follow.

Editor’s note: Due to technical difficulties, there were font errors in last issue’s
lesson. Therefore we are printing the correct version here.
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